r"mad Bh#gavatam- Canto 6
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)

Chapter 3: Yamar#ja Instructs His Messengers

6.3.1

Sr1-rajovaca

ni'amya deva' sva-bhabpavar$ita®o
praty8haki% t&n gpi dhamar§a’
eva% ha&—o vha&n mur&rer
naideSikair yasya vaSe jano 'yam

Ir'-r&§&uv8ca N t he King said; nitamya N after hearing;deva’ N L ord Yamar&ja;
svabhaa N of his own servants; upavar$itam N t he statements; praty&ha N

replied; kim N w ha; t& N unto them; api N also; dhamar&a' N Yamarga, the
superintendent of death and the judge of religious and irreligious activities; evam —
thus ha&& d' N w hos order was foiled; viha&n N who were defeated; mur&re'
nadeika" N by t he order carriers ofMur&l K()$a yasya N of whorm vale N

unde the subjugaion;jand' ayam N all the pa)ple of theworld.

TRANSLATION

King Rar'k)it said: O my lord, O * ukadeva Gosv8m', Yamar&a is the controller of

all living entities in terms of their religious and irreligious activities, but his order
had been foiled. When his servants, the Yamadatas, informed him of their defeat by
the Vi)$ud+gs, who hal goppel them from arresting Aj&mila, what did hereply?

6.3.2

yamasya devasya naddb,a-bhaga”
kutal canar)e !ruta-p+iva &'t

etan muneV(! cati loka-sa%d aya%o
na hi tvad-anya iti me viniScitam

yamasya — of Yamaraja; devasya — the demigod in charge of judgment; na_— not;
dab,a-bhaga” N t hebreaking ofthe order; kutal canaN from anywhere; )e N O
great sage !ruta-p+iva’ N he ard bdore; &t N w as; etat N t his; muneN O great
sage V(! cati N c an eadicate; lokarsa%d ayam N t he doubtof people; naN not; hi

N i ndeed; tvat-anyd' N a nyoneother than you;iti N t hus me N by me;

viniScitam — concluded.

TRANSLATION

O great sage, never before has it been heard anywhere that an order from Yamaraja
has been baffled. Therefore I think that people will have doubts about this that no
one but you can eradicate. Since that is my firm conviction, kindly explain the
reasons for these events.

6.3.3

Sri-Suka uvaca
bhagavat-puru)ai r&§an
y&my&' pratihaodyam&'



pai% vij—&pay&m &sur
yama% sa%yaman'-pdim

Ir'-lukd' uv&ca N * ukadeva Gosvém' said; bhayavat-puru)ai” N by t he order
carriers of the Lord, the Vi) $ud+ss; r§fan N O King;y&my& N t he order carriers of
Yamar§j g, pratlhetacudyan&' N w hos efforts were defeated; paim N t heir master;
vij—&ay&m &u" N i nformed; yamam N Yamarg§a; sa%yaman -paim N t he master
of the city Saoyaman'.

TRANSLATION

Sif Sukadeva Gosvami replied: My dear King, when the order carriers of Yamaraja
were ba3ed and ddeated by he orde carriers of Vi)$u, they approached thar

master, the controller of Sa%yaman'-pur and mester of Snful pesons to tell him of
this incident.

6.3.4

yamad+&+au”

kati santtha $astaro
jiva-lokasya vai prabho
trai-vidhy&o kurvata' karma
phdé&bhivyakti-hetava'

amad+®&' +cu" N t he order carrlers of Yamar§a said; kati N how many; santi N
are there; ihaN i n this world; ! &t&4a" N ¢ ontollers or rulers; j'va-lokasya N of
this material world; vai — indeed,; prabho — O master; trai-vidhyam — under the
three modes of material naure; kuvata' N pe rforming; karmaN activity; phda N
of the results; abhivyakti N of the manifestation; hetava' N ¢ auses.

TRANSLATION

The Yamadatas said: Our dear lord, how many controllers or rulers are there in this
material world? How many causes are responsible for manifesting the various
results of activities paformed unde the three modes of material naure [sattva-gu$a
rajo-gu$aand amo-gu$gd?

6.3.5

yadi syur bahavo loke

| &st&0 d&b,a-dh&isd’
kasya sy&t&no nav&kasya
m(tyu! c8m(tam eva v&

yadi N i f; syu" N t here are; bahava' N m any; loke N i n this world; ! &st&a"' N
rulers orcontrollers, dab,a-dh&i$a’ N w ho punsh the sinful men; kasyaN of
whont sy&&m N t here may be naN not; v&N or; kasya N of Whom m(tyu" N
distress or unhgpiness, caN and; am(tam N happlnesa eva N certainly; v&N or.

TRANSLATION

If in this universe there are many rulers and justices who disagree about punishment
and reward, their contradictory actions will neutralize each other, and no one will be
punished or rewarded. Otherwise, if their contradictory acts fail to neutralize each
other, everyone will have to be both punished and rewarded.

6.3.6

kintu !8st(-bahutve sy&d
bah+n&n ihakarmi$&m
I &st(tvam upac&o hi
yath&mas$,ala-vartindn

kintu N but; !&t( N of governors or judges; bahutve N i n the plurality; sy& N
there may be bah+nd&n N of many;ihaN i n thisworld; kami$&n N persons



paforming ations ! &gt(tvam N depatmental management, upac&a' N
administration; hi N i ndeed; yah&N j ugt like; ma$,ala-vartindm N of the
departmental heads.

TRANSLATION

The Yamadatas continued: Since there are many different karmis, or workers, there
may be different judges or rulers to give them justice, but just as one central
emperor controls different departmental rulers, there must be one supreme controller
to guide all the judges.

6.3.7

atas tvam eko bh+&8n&o
sel var&&m adh'l vara

| &st& ddb,a-dhao n.$&0
lubh&ubhavivecand'

ata' N a ssuch;tvam N you; eka' N one; bh+&n&n N of dl living bengs s _

'lvar&&m N i nduding dl thedemigods adh'lvara’ N t he supreme master; ! &t&N

the supreme ruler; deb,a-dhaa’ N t he supreme administrator of punshment; n.$&n
N of human dety; 'ubhaal ubhavivecand' N w ho dscriminaes beween what is
auspicious and inauspicious.

TRANSLATION

The supreme judge must be one, not many. It was our understanding that you are
that supreme judge and that you have jurisdiction even over the demigods. Our
impression was that you are the master of all living entities, the supreme authority
who discriminates between the pious and impious activities of all human beings.

6.3.8

tasya te vihito d&b,0

na loke vartate 'dhuna
caturbhir adbhuti" siddhar
ajna te vipralambhita

tasya N of theinBuence; te N of you;vihita' N or dained; da$,a" N puni shment;
naN not; loke N w ithin this world; vartate N e xists; adhun&N now; caturbhi' N
by four, adbhuti” N v ery Wonde‘ful dddha" N pe rfected pasons & —&N the
order; te — your; vipralambhita — surpassed.

TRANSLATION

But now we see that the punishment ordained under your authority is no longer
effective, since your order has been transgressed by four wonderful and perfect
persons.

6.3.8

tasya te vihito d&$,0

na loke vartate 'dhuna
caturbhir adbhuti" siddhar
ajna te vipralambhita

tasya N of theinBuence; te N of you;vihita' N or dained; da$,a" N puni shment;
naN not: lokeN w ithin this world; vartate N exists, adhun&N now; caturbhi" \
by four, adbhuti" N v ery wonde‘ful dddha" N pe rfected pasons 81 &N the
order; te — your; vipralambhita — surpassed.

TRANSLATION

But now we see that the punishment ordained under your authority is no longer



effective, since your order has been transgressed by four wonderful and perfect
persons.

6.3.9

n'yaména tav&de &d
asm&hir y&an&g(hé&n
vy8mocayan pdakinglo
chittva pasan prasahya te

n'yam&am N being biought tava &e & N by your order; asm&bhi' N by us;
y&tan&g(h& N to thetorture chambers, the hdlish planets; vy&nocayan N
released; patakinam — the sinful Ajamila; chittva — cutting; pasan — the ropes;
prasahya — by force; te — they.

TRANSLATION

We were bringing the most sinful Ajamila toward the hellish planets, following
your order, when those beautiful persons from Siddhaloka forcibly cut the knots of
the ropes with which we were arresting him.

6.3.10

t&s te veditum icch&mo
yadi no manyase k)amam
n&&yadety abhihite

ma bhair ity ayayur drutam

t&n N aboutthem; te N from you;veditum Nto know icch&ma’ N w ewish; yadi
N if;nd' N f or us manyase N you think; k)amam N suitable; n&&ga$aN
N&&/a$a; iti N t hus abhihite N being utered; m&N do not; bha" N f ear; iti N
thus &ayu" N t hey arrived; drutam N v ery soon.

TRANSLATION

As soon & the anful Aj&mila uttered the name N&&ya$a, these four beautiful men
immediately arrived and reassured him, saying, "Do not fear. Do not fear." We wish
to know about them from Your Lordship. If you think we are able to understand
them, kindly describe who they are.

6.3.11

I'r'-b&ar&yabir uvgca

iti deva"' sa & ()&

praj &sa%yamano yana'
prta’ sva-d+&n praty&ha
smaran p&l&mbuja% hae"

'r b&lar&/aﬂsr' uv&a N * ukadeva Gosv8m' said;iti N t hus de/ N t hedemigod:;
sa' N he ; &()#" N be ing quetioned; praj&sa%yamana' yama' N L ord Yamar&ja,
who (Dntrolsthellvmg antities; prta’ N be ing pkased; sva-d+&n N to his own

servants; pratyaha — replied; smaran — remembering; pada-ambujam — the lotus
feet; hae' N of Hari, the Persondity of Godhexd.

TRANSLATION

Sif Sukadeva Gosvami said: Thus having been questioned, Lord Yamaraja, the
supreme controller of the living entities, was very pleased with his order carriers
because of hearing fom them the holy name of N&&a$a He remembered thelotus
feet of the Lord and began to reply.

6.3.12
yama uvaca
pao mad-anyo jagaas tasthu)al ca



ota% prota pasvad yara vilvam
yad-a%d ato sya ghiti-janma-n& &
nasy otavad yasyaval e ca lokd'

yama' uv&aN Yamar&a replied; paa' N s uperlor mat N t han me; anyd' N

anoter; jagaa' N of &l moving hings tasthu)a' N of _nonmoving hings caN
and;otam N c rosswise; protam N | engthwise; pagvat N | ike awoven doth yatra

N i n whont vilvam N t he cosmic manifestation:; ;ya N of whont &4 ata’ N f rom
the partial expansions; asya — of this universe; sthiti — the maintenance; janma —
the creation; n&& N t he annihilation;nasi N i n the nos; ota-vat N | |ketherope
yasya N of Whorn vale N under thecomrol caN and;loka' N t hewhole

creation.

TRANSLATION

Yamaraja said: My dear servants, you have accepted me as the Supreme, but
factually I am not. Above me, and above all the other demigods, including Indra and
Candra, is the one supreme master and controller. The partial manifestations of His
persondity are Brahm& Vi)$u and *iva, who ae in charge of the creation,
maintenance and annihilation of this universe. He is like the two threads that form
the length and breadth of a woven cloth. The entire world is controlled by Him just
as a bull is controlled by a rope in its nose.

6.3.13

yo n&nabhir v&ci jango nij & &%
badhn&i tantry&n iva d&mabhir g&
yasmai bdi% ta ime n8ma-karma-
nibandha-baddhas cakita vahanti

ya' N H ewho;n&mabhi" N by di fferent names; v&i N t o the Vedic languaye;
janam — all people; nijayam — which has emanated from Himself; badhnati —
binds tantry&m N to aropeg ivaN | ike; d&mabhi' N by c ords g& N bul Is;

yasmai — unto whom; balim — a small presentation of taxes; te — all of them; ime

— these; nama-karma — of names and different activities; nibandha — by the
obllgatlons baddh& N bound; cakit& N be ing farful; vehanti N cary.

TRANSLATION

Just as the driver of a bullock cart ties ropes through the nostrils of his bulls to
control them, the Supreme Personality of Godhead binds all men through the ropes
of His words in the Vedas, which set forth the names and activities of the distinct
orders of human dety [bréhma$a k)atriya, vai'ya and +dr]. In fear, the members
of these orders all worship the Supreme Lord by offering Him presentations
according to their respective activities.

6.3.14-15

aha2 mahendro nir(ti" pracet&’
somo gnir ''a" pavano vri—a"
aditya-vis§ve vasavo 'tha sadhya
marud-gab&rudra-gab& sasddh&

anyecayevilvag(jo marel &
bh@w&ayo sp()#rag as-tamask&'
yasyehita% navidu” sp()#&-m&y&
sattva-pradh&&api ki% tato hye

aham N |, Yamar&§a; mahendra’ N | ndra,theKing ofheaven; nir(ti" N N ir(ti;
pracet&' N Varu$a the controller of water; soma" N t hemoon -agni' N b re;'la"
N L ord *iva; pavand' N t hedangod oftheair; viri—d" N L ord Brahm& 8d|tyaN
thesun;vilve N Vilv&su; vasava' N t heeghtVasus ahaN also; s8dhy& N t he
demlqods marut-gab& N m asters ofthewind: rudra-gab& N t heexpansonsof



Lord *iva; sasddh& N w ith the inhabitants of Siddhdoka;

anyeN othes, caN and; yeN w ho;vilvars(ja' N M ar'ci and he other creators,
of the universal affairs; anara-'! & N t he demigodslike B(haspai; bhgu-&daya’ N
the great sages headed by Bn(gu;asp()# N w ho hare notbeen contaminated; raja
tamask&' N by t he lower modes of material naure (rajo-gu$aand 1amo-gu$a) .
yasya N of whont 'hitam N t he activity; navidu" N do not know, POAMEY& N
who aeillusond by heillusory energy; sattv&pradh&l&' N c hieBy in the mode
of goodnes; api N althoughkim N w ha to gesk of; tata" N t han them; anye N
others.

TRANSLATION

|, Yamar&§ &; Indra, the King ofheaven; Nir(ti; Varu$g Candra, the moon-god;Agni;
Lord Siva; Pavana; Lord Brahma; Suarya, the sun-god; Vis§vasu; the eight Vasus; the
S&dhysas, the Maruts; the Rudras, the Sddhas, and Mar'ci and he other great ()is
engaged in maintaining the departmental affairs of the universe, as well as the best
of the damigodsheaded by B(haspati, and he great sages headed by Bh(gu ae dl
certainly freed from the influence of the two base material modes of nature, namely
passion and ignorance. Nevertheless, although we are in the mode of goodness, we
cannot understand the activities of the Supreme Personality of Godhead. What, then,
is to be said of others, who, under illusion, merely speculate to know God?

6.3.16

ya% vai nagobhir manas&subhr v&
h(d&gir&v8su-bh(o vicak)ate
&m&nam antar-h(di santam &man&%
cak)ur yathavék(tayas tata" param

yam N w hom vai N i ndeed; naN not; gobhi' N by t he senses; manas&N by the
mind; asubhi' N by t helife breath v&N or; h(d&N by thoughs; gir&N by words
v&N or; asu-bhga' N t heliving entities; \Acak)ate N see or know, &mé&nam N t he
Supersoul anta’-h(di N w ithin the core of the heart; santam N exigting; &man&m
N of theliving entities; cak)u" N t he eyes; yeth&NJ ud like; eva N i ndeed,;
&(taya' N t hedifferent pats or limbs of the body;tata’ N t han them; param N
higher.

TRANSLATION

As the different limbs of the body cannot see the eyes, the living entities cannot see
the Supreme Lord, who is situated as the Supersoul in everyone's heart. Not by the
senses, by the mind, by the life air, by thoughts within the heart, or by the vibration
of words can the living entities ascertain the real situation of the Supreme Lord.

6.3.17

tasy&ma-tantrasya haer adh'litu”
parasya m&&hipater mah&mand'
pr&ye$ad+&ihava manohad
caranti tad-r+pagu$asvabh&&'

tasya — of Him; atma-tantrasya — being self-sufficient, not dependent on any other
person; hae" N t he Supreme Persondity of Godhexd; adh'litu” N WNhO isthe

master of everything; paasya N t he Transcendence; m&y&adhipae” N t he master

of theillusory energy; mah&&mand' N of the Supreme Soul; préye$aN almos;

d+®& N t heorder carriers; ihaN i n thisworld; vai N i ndeed; manoha&' N

pleasing in their dealings and bodily features; caranti — they move; tat — of Him;
r+paN possessing hebodly features; gu$aN t he transcendental quam&s

svabh&&' N a nd naure.

TRANSLATION



The Supreme Personality of Godhead is self-sufficient and fully independent. He is
the master of everyone and everything, including the illusory energy. He has His
form, qudities and features; and smilarly His order carriers, the Vai) $avas, who ae
very beautiful, possess bodily features, transcendental qualities and a transcendental
nature almost like His. They always wander within this world with full
independence.

6.3.18

bh+8&ni vi)$0" sura-p+jit&ni
durdar§a-lingani mahadbhutani
rak)anti tad-bhaktimata' parebhyo
matta$ ca martyan atha sarvatas ca

bh+8ni N living entities or servants; vi)$o" N of Lord Vi)$u; sura-p+jit&ni N w ho
are worshiped by the demigods; durdarSa-lingani — possessing forms not easily
seen; mah&adbhugni N gr eatly wondeful; rak)anti N t hey protect; tat-bhakti-
mata' N t he devotees of the Lord; paebhya' N f rom others who ae inimical;
matta' N f rom me (Yamargja) and my order carriers; caN and; marty&n N the
humen bengs athaN t hus sarvata' N f rom everything;ca N and.

TRANSLATION

Theorder carriers of Lord Vi)$u,who ae worshiped even by he demigods possess
wondeful bodly features exactly like those of Vi)$u and ae very rarely seen. The
Vi)$ud+ss protect the devotees of the Lord from the handsof enemies, from

envious persons and even from my jurisdiction, as well as from natural disturbances.

6.3.19

dhama% tu k)& bhayavat-pra$'ta¥
nava vidur ()ayo n&i dev&
nasddhamukhy&asur&manu)y&'
kuto nu vdy&dhaa-c&ab&daya’

dhamam N r edl religiousprindples, or bonabde laws of religion; tu N but; s&k)&
N di rectly; bhagavat N by the Supreme Persondity of Godhead pra$'tam N
enacted; naN not; vai N i ndeed; vidu" N t hey know; (Jaya' N t he great ()is such
ath(gu naN not api N also; dev& N t _hedemigods naN nor; sddhamukhy&
N t he chief leaders of Siddhdoka; asur&’ N t hedamons manu)y& Nt he
inhabitants of Bh+ioka, the human bengs kuta' N w here; nu N indeed;
vidy&dhaa N t helesser demigodsknown a8 Vidy&dhaas, c&a$aN theresudents of
the planets where people are by ndure great musciansand snges, &aya' N a nd
SO Oon.

TRANSLATION

Real religious principles are enacted by the Supreme Personality of Godhead.
Although @illy stuaed in the mode of goodnas, even the great ()is who ocupy he
topmost planets cannot ascertain the real religious principles, nor can the demigods
or the leaders of Siddhaloka, to say nothing of the asuras, ordinary human beings,

Vidy&haas and C&a$es.

6.3.20-21
svayambh+rn&add' ! anbhu”
kum&a' kapilo manu"
prahl&do janako bh)mo

balir vaiyasakir vayam

dvadasaite vijanimo

dhama% bh&avata% bha&'
guhy&o vi'uddh&bo dutbodh&bo
ya% |—&v&m(tam a nute



svayambh+" N L ord Brahmg&; n&ada' N t he great saint N&ada; Iambhu" N L ord
*jva; kum&ra' N t hefour Kumé&as, kapila' N L ord Kapilg; manu 'N
Sv&yambhuva Manu; prahl&da’ N P rahl&daMah&&ja; janaka' N J aneka Mah&&j a;
bh)ma' N G randither Bh)ma; bdi" N B ali Mah&8&ja; vaiy&saki" N * ukadeva,
the son of Vyasadeva; vayam — we;

dv&ddaN twelve; ete N t hese; vij&n'ma’ N know ; dhamam N r eal religious
principles; bhagavatam — which teach a person how to love the Supreme
Persondity of Godhed; bha& N O my desr servants; guhyan N v ery

confidential; viSuddham — transcendental, not contaminated by the material modes
of nature; durbodham — not easily understood; yam — which; jiatva —
undestanding;am(tam N eternd life; a nute N he enjoys

TRANSLATION

Lord Brahma, Bhagavan Narada, Lord Siva, the four Kumaras, Lord Kapila [the son
of Devahiti], Svayambhuva Manu, Prahlada Maharaja, Janaka Maharaja,
Grandfather Bh')ma, Bali Mah&§ a, * ukadeva Gosv&@m' and | myself knowthe real
religious principle. My dear servants, this transcendental religious principle, which
1s known as bhagavata-dharma, or surrender unto the Supreme Lord and love for
Him, is uncontaminated by the material modes of nature. It is very confidential and
difficult for ordinary human beings to understand, but if by chance one fortunately
understands it, he is immediately liberated, and thus he returns home, back to
Godhead.

6.3.22
etavan eva loke 'smin
pu%s& dhama' para' sm(ta’

bhakti-yogo bhagavati
tan-n&ma-grahab&dibhi’

et&&n N this much;eva N i ndeed loke asmin N in this material world; pu%s&m

N of theliving entities,dhama" N t he religiousprindples; paa' N

trangcendental: am(ta' N r ecognized; bhakti-yogd' N bhakti-yoga or devotiond
service; bhagavatl — to the Supreme Personality of Godhead (not to the demigods);
tat N H is; n&na N of the holy name; graha$a-&dibhi* N be ginning with chanting.

TRANSLATION

Devotional service, beginning with the chanting of the holy name of the Lord, is the
ultimate religious principle for the living entity in human society.

6.3.23
n&mocc&adam&h&myao
hae' palyata putrak&'
ajamilo 'pi yenaiva
m(tyup&&d amucyata

n&ma N of the holy name; ucc&a$aN of the pronounéng; méh&myam N t he
exalted postion;hae" N of the Supreme Lord:; payataNj us see; purak& N O
my dear servants, who ae like my sons gé&mila’ api N even Aj8mila (who wes
considered greatly sinful); yena — by the chanting of which; eva — certainly;
m(tyu-p&& N from the ropes of death; anucyata N w as ddivered.

TRANSLATION

My dear servants, who are as good as my sons, just see how glorious is the chanting
of the holy name of the Lord. The greatly sinful Ajamila chanted only to call his
son, not knowing that he was chanting the Lord's holy name. Nevertheless, by
chanting the holy name of the Lord, heremembered N&&a$a and thushewas
immediately saved from the ropes of death.



6.3.24

et&atflam aghanirhaa$&ya pu%s&o

sak' tana® bhagavato gu$akarma-n&mném
vikru§ya putram aghavan yad ajamilo 'pi
n&&yadeti mriyam&aiy&a muktim

et&vat&N with this much; dam N sufbcient; aghanirhara$&ya N f or taking avay
the reactionsof Snful activities; pu%s&n N of hurren béngs sa-k' rtanam N t he
congegdiond chanting; bhagavata' N of the Supreme Persondity of Godhead;
gu$aN of thetranscendental qudities, karma-n&n&n N and ofHis names
according to His activities and pastimes; vikruSya — crying to without offense;
putram N hi s son;aghav&n N the sinful; yat N since; g&mila"’ api N even
Aj&mila n&@ya$aN the Lord's name, N&&/a"ﬁa iti N t hus mriyam&a' N dyi ng;
lyaya — achieved; muktim — liberation.

TRANSLATION

Therefore it should be understood that one is easily relieved from all sinful reactions
by chanting the holy name of the Lord and chanting of His qualities and activities.
This is the only process recommended for relief from sinful reactions. Even if one
chants the holy name of the Lord with improper pronunciation, he will achieve relief
from material bondage if he chants without offenses. Ajamila, for example, was
extremely sinful, but while dying he merely chanted the holy name, and although
calling his son, he achieved complete liberation because he remembered the name of

N&&aba

6.3.25

pr&ye$avedatad idelo namahgano Yyado
devya vimohita-matir bata mayayalam
trayy&nja,' -k(ta-matir madhupu)pit&y&o
vaiténike mahai karma$i yujyaménd'

pr&ye$aN almog dways, vedaN know; tat N t hat; idam N t his; naN not;
mah&and' N gr eat pasondities besdes Svayambh+,* ambhu and the other ten;
ayam — this; devya — by the energy of the Supreme Personality of Godhead;
vimohita-mati® N w hoe intelligence is bewildered; bata N i ndesd; m&yay&N by
theillusory energy; dam N gr eatly; trayy&@nm N i n lhethreeVedana -k (tarmati"
N w hos intelligence has been duled; madhu-pu)pit&/&m N i n the Bowery Vedic
language describing the results of ritualistic performances; vaitanike — in the
peformances mentioned in the Vedas; mahai N v ery great; karma$i N f ruitive
activities; yujyaménd' N be ing engaged.

TRANSLATION

Because they are bewildered by the illusory energy of the Supreme Personality of
Godhead, Yajiavalkya and Jaimini and other compilers of the religious scriptures
cannot know the secret, confidential religious system of the twelve mahajanas. They
cannot understand the transcendental value of performing devotional service or
chanting he Hare K()$a mantra. Because thair mindsare atracted to theritudistic
ceremonies mentioned in the Vedas — especially the Yajur Veda, Sama Veda and

/ gVedaN t hdr inteligence has become dul. Thusthey are bug collecting he
ingredients for ritualistic ceremonies that yield only temporary benefits, such as
elevation to Svargaloka for material happiness. They are not attracted to the

sa-k' rtana movement; indead, they are interested in dhama, artha, k&ma and nok)a.

6.3.26

eva® vim(!ya sudhiyo bhayavaty anante
sarvatmana vidadhate khalu bhava-yogam
te me naddb,am arhanty athayady am') &6
syé& p&akado tad api hanty uug&a-v&dd'



evam N t hus vim('ya N c onsdeing;su-dhiya' N t hose whos intelligence is

sharp; bhagavati — unto the Supreme Personality of Godhead; anante — the

unlimited; sarva-atmana — with all their heart and soul; vidadhate — take to; khalu
— indeed; bhava-yogam — the process of devotional service; te — such persons;

me N my; naN not; da,am N punishment arhant N deserve ahaN t herefore;

yadi N i f; am’)&m N of them; sy& N t here is; p&akam N s ome sinful activity; tat

N t hat; api N also; hanti N destroys urug&a-v&dd' N t he chanting ofthe holy

name of the Supreme Lord.

TRANSLATION

Considering all these points, therefore, intelligent men decide to solve all problems
by adopting the devotional service of chanting the holy name of the Lord, who is
situated in everyone's heart and who is a mine of all auspicious qualities. Such
persons are not within my jurisdiction for punishment. Generally they never commit
sinful activities, but even if by mistake or because of bewilderment or illusion they
sometimes commit sinful acts, they are protected from sinful reactions because they
always chant the Hare K () $amantra.

6.3.27

te deva-siddha-parigita-pavitra-gatha

ye s8dhava' samad(! o bhayavat-prapann&
tan nopasidata harer gadayabhiguptan
na)&%o vaya% nacavaya' prabha/ma dab,e

te — they; deva — by the demigods; siddha — and the inhabitants of Slddhaloka;
paig'taN sung; pantr&g&h&' N w hos pure narations ye N w ho; s8dhava’
devotees, samad('a’ N w ho se everyoneequdly; bhaga/at-prapmn& N bei |ng
surrendered to the Supreme Personahty of Godhead; tan — them; na — not;

upa daa N should go ner; hae' N of theSupreme Persondity of Godhex,;
gaday&N by the dub;abhigup&n N being iJIIy protected; naN not; €/&n N of
these; vayam N w e; naca N and dso not vaya' N unl imited ime; prabha/&naN
are competent; d£,e N i n punghing.

TRANSLATION

My dear servants, please do not approach such devotees, for they have fully
surrendered to the lotus feet of the Supreme Personality of Godhead. They are equal
to everyone, and their narrations are sung by the demigods and the inhabitants of
Siddhaloka. Please do not even go near them. They are always protected by the club
of the Supreme Personality of Godhead, and therefore Lord Brahma and I and even
the time factor are not competent to chastise them.

6.3.28

tan anayadhvam asato vimukhan mukunda-
padaravinda-makaranda-rasad ajasram
ni)ki—cana" paramah&sa-kulair asa-gair
ju)#d ghe niraya-vartmani baddhat()$&n

t&n N them; &ayadhvem N bring bdore me; asata’ N nondevotees (those who

have nottaken to K()$acongiousess); vimukh& N who hae tumed agang;
mukunda — of Mukunda, the Supreme Personality of Godhead; pada-aravinda — of
the lotus feet; makaranda — of the honey; rasat — the taste; ajasram —
continuousy; nl)kl—aana N by personsconpletely free from material attachment;
paamaha&/sa-kula” N by t he paramahatsas, the mog exalted pesondities;,
asa-gai" N w ho have no material atachment; ju)#&t N w hich is enjoyed; g(heN to
household life; niraya-vartmani N t he pah leading © hdl; baddhat()$& N whose
desires are bound.

TRANSLATION



Paramah&/sas are exalted pesonswho hase no este for material enjoyment and
who drink the honey of the Lord's lotus feet. My dear servants, bring to me for
punishment only persons who are averse to the taste of that honey, who do not
assodate with paamaha¥sas and who ae attached to family life and worldly
enjoyment, which form the path to hell.

6.3.29

jihv&navakti bhagavad-gu$andmadheyado
cetal canasmarati tac-carab&avindam
k()$&ano namati yac-chira ekad&i

t&n &ayadhvam asato k(ta-vi)$uk(ty&n

jihva — the tongue; na — not; vakti — chants; bhagavat — of the Supreme
Persondity of Godhexd,; gu$aN transcendental qudities; n&na N and he holy
name; dheyam N i mparting; ceta" N t he heart; caN also; naN not; smarati N
remembers,; tat N H is; cara$a-aravindam N | otus feet; k0$&/aN unto Lord K()$a
through Hs Deity in the temple; no N not; namati N bows ya N whos; lira" N
head; ekad&api N e ven one; t&n N them; &ayadhvam N bring bdore me; asata’
N t;e nondevotees; ak(ta N not peaforming;vi)$uk(ty& N duties toward Lord
Vi)$u

TRANSLATION

My dear servants, please bring to me only those sinful persons who do not use their
tongues to chant the holy name and quadities of K()$a whose hearts do not
remember the lotusfeet of K()$aeven one, and whose headsdo notbow down

even one before Lord K()$a Send e those who do notpeform ther duies toward
Vi)$u,which ae the only duiesin huran life. Please bring e dl such fools and
rascals.

6.3.30

tat k)amyat&b sa bhagavén pu)a' pur&so
n&&add' sva-pur)air yad asat k(ta% nd'
sv&né&m aho navidu)&b racit&—jal'n&o
k)&ntir ga'yas nama' puru)&abh+mme

tat N t hat; k)amyat&m N | et it beexcused; sa' N H e; bhagavén N _the Supreme
Persondity of Godhead; pum)a’ N t heSupreme Person; pugsa’ N t he oldest;
n&&a$d N L ord N&&/a‘sa sva-puru)a" N by my own servants; yat N w hich;
asat N i mpudence; k(tam N performed; nd' N of us sv&né&n N of my own men;
aho N alas; navidu)@m N not knowng racita-a—ja'n&m N folding ourhands
togeher to beg Your padon;k)&nti" N f orgiveness, ga'yas N i n theglorious
nama' N r espectful obdsances; putu)&a N unto the pason;bh+meN supreme
and all-pervading.

TRANSLATION

[Then Yamaraja, considering himself and his servants to be offenders, spoke as
follows, begging pardon from the Lord.] O my Lord, my servants have surely
committed agreat offense by aresting aVai)$ava such asAj8mila. O N&&a$a O
supreme and oldest person, please forgive us. Because of our ignorance, we failed
to recognize Ajamila as a servant of Your Lordship, and thus we have certainly
committed a great offense. Therefore with folded hands we beg Your pardon. My
Lord, since You are supremely merciful and are always full of good qualities, please
pardon us. We offer our respectful obeisances unto You.

6.3.31

tasmé&t sa-k' rtanalo vi) $or
jagan-ma-galam a&%dhas&m
mahatam api kauravya
viddhy ak&ntika-ni)k(tam



tasmat — therefore; safikirtanam — the congregational chanting of the holy name;
vi)$0" N of Lord V|)$u jaga-ma-galam N t he mogt an)luousge‘formanoethhln
this material world; &thas&m N f or gnful activities; maha&m api N e ven though
very great; kauravya — O descendant of the Kuru family; viddhi — understand;
aikéntika N t he ultimate; ni)k(tam N atonement.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvami continued: My dear King, the chanting of the holy name of the
Lord is able to uproot even the reactions of the greatest sins. Therefore the chanting
of the safikirtana movement is the most auspicious activity in the entire universe.
Please try to understand this so that others will take it seriously.

6.3.32

I ($vat&o g(Faso vV ry&by
uddé&néni haer muhu
yatha sujataya bhaktya
luddhyen n&mé&wvrat&dibhi*

| ($vatém N of those hearing; g@a&m N and danting; v ry&si N t he wonderful
activities, udd&né&ni N able to couneract an; hae' N of the Supreme Persondlity
of Godhead; muhu" N always; yath&N as; suj&ay&N e asily broughtforth;
bhaktya — by devotional service; Suddhyet — may be purified; na — not; atma —
the heart and oul; wrata-&ibhi" N by pe rforming ntudistic ceremonies.

TRANSLATION

One who constantly hears and chants the holy name of the Lord and hears and
chants about His activities can very easily attain the platform of pure devotional
service, which can cleanse the dirt from one's heart. One cannot achieve such
purification merely by observing vows and performing Vedic ritualistic ceremonies.

6.3.33

k()$&ghri-padma-madhuii$ napuna vis()#-
m&&gu$gu ramate v(jin&ahe)u

anyas tu kéna-haa &marrgjd’ pramé&)#im
‘heta karma yata evarga' pund' sy&

k()$a-a-ghri-padma N of thelotusfeet of Lord K()$a madhu N the honey; li#N
onewho licks; naN not; pund N a gain; vis()# N _already renouned; m&y&
gu$eu N in the material modes of naure; ramate N desires to enjoy vgm&avahe)u
N w hich biingsdistress; anya' N a nother; tu N however; k&ma-hata' N be ing
enchanted by ug; &marga’ N t hesnful infection ofthe heart; pram&)#AmN to
cleansg; 'hetaN may peform; karma N activities; yata" N a fter which; eva N
indeed; rgja’ N t he'sinful activity; pund N a gan; sy& N appears.

TRANSLATION

Devotees who dways lick the honey from the lotusfeet of Lord K()$ado notcare at
all for material activities, which are performed under the three modes of material
nature and which bring only misery. Indeed, devotees never give up the lotus feet of
K()$ato retum to meterial activities. Others, however, who ae addicted o Vedic
rituals because they have neglected the service of the Lord's lotus feet and are
enchanted by lusty desires, sometimes perform acts of atonement. Nevertheless,
being incompletely purified, they return to sinful activities again and again.

6.3.34

itthelo svabhat(-gadita% bhagavan-mahitva%
sa¥sm(tya vismita-dhiyo yama-ki-kar8s te
navcyutd! raya-jana prati! akamén&



dra)#1% ca bibhyai tata" prabh(ti smar&an

ittham N of such power; sva-bhat(-gaditam N e xplained by har master
(Yamaraja); bhagavat-mahitvam — the extraordinary glory of the Supreme
Persondity of Godhead and His name, fame, form and atributes; ss%sm(tya N
remembering; vismita-dhiya' N w hose mindswere struck with wonder; yamar
ki-kar& N a Il the servants of Yamar&a; te N t hey; naN not; eva N i ndeed;
acyuta-8rayajanam N a person sdtered by helotus feet ofAcyuta, Lord K()$a
prati! a-kam&n& N a lways fearing; dra)#im N t o see; ca N and;bibhyati N t hey
are dfraid; tata" prabh(ti N beginning fomthen;sma N i ndexd; r§an N O King.

TRANSLATION

After hearing from the mouth of their master about the extraordinary glories of the
Lord and His name, fame and attributes, the Yamaduatas were struck with wonder.
Since then, as soon as they see a devotee, they fear him and dare not look at him
again.

6.3.35

itth&am ima% guhy &6
bhagav&n kunbhasambhava’
kathayam asa malaya

asino harim arcayan

itthasam — history; imam — this; guhyam — very confidential; bhagavan — the
most powerful; kunbhasambhava’ N Agastya Muni, the son ofKurﬂoha
kathay&m &a N explained; malaye N i n the Malaya Hills; &nd' N r esiding; haim
arcayan — worshiping the Supreme Personality of Godhead.

TRANSLATION
When the great sage Agastya, the son of Kumbha, was residing in the Malaya Hills

and worshiping the Supreme Personality of Godhead, I approached him, and he
explained to me this confidential history.
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